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Bemærk at man i 1871 endte i en 
blindgyde. Her opdagede man som 
H.C.Andersen fortalte, at ”en �er 
kan blive til 5 høns”, hvis man bare 
fortæller en historie tit nok oven på 
en nyeste. ;)

Den røde streg viser, at 
nu går man altid tilbage 
til originalteksterne, så 
man fastholder den 
originale meningen ved 
hver ny oversættelse.


